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Abstrak: Pengajaran kosa baharu kepada pelajar bukan asli Bahasa Cina sebagai bahasa asing adalah mustahak
untuk meningkatkan penguasaan mereka kepada Bahasa Cina. Dengan ini aspek kognitif mereka terhadap kata
baharu fantasi novel Cina perlu diberi perhatian dengan menggunakan novel fantasi sebagai bahan penambahan
kosa baharu mereka. Cara pengajaran secara sistematik perlu dilakukan disusuli dengan kaedah pengajaran yang
dapat memastikan proses pembelajaran kata baharu dalam novel fantasi Cina telah berlaku. Untuk
membenarkan pelajar-pelajar mengakses bahan pembelajaran pada masa yang mereka ingini, bahan
pembelajaran tesebut telah dimuat naik ke dalam sistem i-Ieam (http://i-learn.uitm.edu.myl). Dengan ini kajian ini
telah dijalankan untuk mengukur sejauh mana kesedaran pelajar Melayu tahap diploma terhadap pembelajaran
kata baharu dalam novel fantasi Cina telah berlaku. Setelah belajar secara beberapa minggu bahan pembelajaran
yang telah disediakan secara sistematik ini, pelajar-pelajar diploma ini telah diminta mengisi borang soal selidik di
atas talian. Hasil dapatan kajian adalah positif. Ia telah menunjukkan bahawa bahan pembelajaran novel fantasi
Cina boleh digunakan sebagai bahan tambahan perolehan kata baharu. Pelajar-pelajar diploma ini adalah bersedia
dan dapat menerima novel fantasi Cina sebagai bahan sokongan pembelajaran kata baharu. Beberapa cadangan
juga dikemukakan sebagai langkah penambahbaikan penggunaan novel fantasi Cina sebagai bahan
pembelajaran kata baharu.

Kata-kata Kunci: Kata baharu, Kognitif, Novel fantasi, diploma

1. Pengenalan

Pengajaran kosa baharu kepada pelajar bukan asli Bahasa Cina sebagai bahasa asing
adalah mustahak untuk meningkatkan penguasaan mereka kepada Bahasa Cina. Dengan ini
aspek kognitif mereka terhadap kata baharu fantasi novel Cina perlu diberi perhatian dengan
menggunakan novel fantasi sebagai bahan penambahan kosa baharu mereka.

Novel fantasi merupakan satu bentuk novel baharu sejak abab 90an (Gai, 2006). Ia
dapat menarik perhatian pembaca-pembaca di kampus universiti (Fang, 2011, Ma, 2011).
Justeru, novel fantasi Bahasa Mandarin ini mempunyai potensi kegunaan dalam pengajaran
Bahasa Cina sebagai bahasa asing khususnya sebagai bahan bacaan tambahan.

Terdapat pelbagai kategori dalam novel fantasi Cina. Ioi termasuk cerita mitos, fiksyen,
magik, pahlawan, dan sebagainya (Chen, 2006). Dengan pemilihan yang sesuai, ia dapat
menarik perhatian pelajar-pelajar Bahasa Cina sebagai bahasa asing untuk meningkatkan
penguasaan kosa kata tambahan mereka dalam Bahasa Cina.

Dalam bidang linguistik, kata baharu merujuk kepada kosa kata yang dapat memberikan
idea baharu berdasarkan latar belakang budaya (Zhang, 2008). Oleh itu, dengan mempelajari
kata baharu ini sebenarnya dapat membantu para pelajar belajar tentang budaya secara tidak
langsung.

Kata baharu memang dapat ditemui melalui novel fantasi (Song, 2011). Kata baharu ini
juga amat berkait dengan budaya (Zhu, 2009; Long, 2011; Bai, 2012; Tang & Jiang, 2011). Ia
merupakan satu cabaran untuk memperkenalkan kata baharu ini sebagai bahan pengajaran
Bahasa Cina sebagai bahasa asing.

Pengajaran kosa kata untuk pengajaran Bahasa Cina sebagai bahasa asing hendaklah
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sistematik dan dirancang dengan baik (Hu, 2010; Li, 2009; Yu, 2011). Kemabiran membaca
dengan bantuan perisian dan modul pengajaran harus disemai pada para pelajar (Goh, 201 Oa;
201 Ob) sebelum memperkenalkan novel fantasi Bahasa Cina dalam kelas Bahasa Cina.

Dalam proses membaca dalam Bahasa Cina, khususnya untuk pelajar-pelajar yang
bukan penutur asli Bahasa Cina, mereka memang memerlukan pelbagai sokongan sebagai
langkah penyediaan mereka (Goh & Saiful, 2013a; 2013b; Gob, Saiful, Hasiah & Norlina,
2012). Dengan ini barulah kami dapat mengkaji secara komprehensif sejauh mana pelajar
pelajar dapat membelajari secara kognitif tentang kata baharu novel fantasi tersebut.

Untuk menghasilkan pengajaran yang berkesan, kaedab pengajaran yang sistematik
perlu diperkenalkan (Goh, 2013). Justeru ini, untuk kajian ini, kami telah menggunakan Model
Dick dan Carey (1996) dalam proses penyediaan bahan pengajaran dan proses menjalankan
pengajaran. Proses ini telah kami dokumenkan dalam Bok & Goh (2014).

Kaedah kognitif terhadap semantik leksikal iaitu kosa kata baharu merupakan fokus
utama (Vandeloise, 2003). Ini merupakan tema perbincangan utama makalah ini.

2. Kajian literatur

Rasional kajian berkisar pada kajian literatur yang menyokong bahawa kosa kata baharu

boleh dipelajari secara kognitif oleh pelajar-pelajar bukan asli. Integrasi panduan visual dan

audio diperlukan agar dapat membantu para pelajar memperoleh maklumat kognitif tentang

kosa baharu tersebut.

Pengajaran kosa baharu kepada pelajar bukan asli Bahasa Cina sebagai bahasa asing

adalah bukan mudah. Kesedaran pelajar Melayu terhadap pembelajaran kata baharu dalam novel

fantasi Cina perlu diberi perhatian. Cara pengajaran secara sistematik perlu dilakukan disusuli

dengan kaedah pengajaran yang dapat memastikan proses pembelajaran kata babaru dalam

novel fantasi Cina telah berlaku. Pada dasarnya Model Dick dan Carey (1996) amat berguna

memandangkan ia dapat membenarkan pengajaran yang sistematik disampaikan.

Setelah mengadakan bahan pengajaran dan proses pengajaran yang sistematik,

pengujian pemahaman kosa kata adalah mustahak. Aras kognitif Bloom (Bloom, 1956) adalah

amat berguna untuk menguji kefahaman pelajar-pelajar tentang kosa kata baharu yang

diperkenalkan.

Bahan pembelajaran secara multimedia diperlukan untuk membantu pelajar-pelajar

belajar secara kognitif terhadap kosa kata baharu tersebut. Dengan ini, unsur-unsur teks, audio

dan grafik yang sesuai adalah sangat penting dan berkesan terbadap basil pembelajaran ini (Kim

& Gilman, 2008).

Strategi pembelajaran kata baharu perlu memenuhi kebendak afektif pelajar (Zhang &

Li, 2011). Pelajar-pelajar yang tidak tertarik dengan bahan-bahan pengajaran yang disediakan,

tidak akan mencapai tujuan peluasan kosa kata pelajar.

Motivasi pelajar-pelajar bukan penutur asli adalah amat mustahak (Lee & Wang, 2013).

Pengajar perlu memastikan bahan-bahan pengajaran yang disampaikan itu dapat menarik

perhatian para pelajar. Dengan ini, baharulah pelajar mempunyai kesediaan dan kesedaran

tentang penggunaan novel fantasi Cina untuk memperluaskan penguasaan kosa kata mereka.

Aspek afektif adalah penting dalam pemilihan baban pengajaran yang sesuai (Yan,

2013). Untuk memastikan pelajar berminat untuk menggunakan bahan pengajaran yang

sediakan, factor afektif merupakan aspek yang tidak dapat diabaikan.

Secara rumusan, untuk memastikan terdapatnya kesedaran pelajar Melayu terhadap

pembelajaran kata baharu dalam novel fantasi Cina, kaedah pengajaran perlu diberi perhatian.

Bahan-bahan pengajaran yang sesuai disediakan berdasarkan panduan kajian literature.
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novel fantasi Cina sebagai bahan pembelajaran kata baharu. Ini termasuk meningkatkan minat
pelajar sarjana muda dalam penggunaan bahan pembelajaran yang pelbagai dalam proses
pembelajaran Bahasa Cina sebagai bahasa asing. Selain ini pengajar juga dapat menggunakan
sistem teks pinyin kepada tuturan untuk meningkatkan minat pelajar dalam proses
memperluaskan kosa kata mereka (Goh, Saiful Nizam, Aileen Farida, & Mohd Suhaimi, 2013).
Contohnya pelajar dapat belajar membuat ayat dengan menggunakan kosa kata yang telah
dipelajari, dan mencuba mendengar sebutan ayat yang telah dibuat dalam sistem teks pinyin
kepada tuturan seumpamanya di http://terengganul.uitm.edu.my/mandarin/. Dengan ini mereka
akan lebih yakin bahawa kata baharu dalam novel fantasi Cina yang mereka belajar ini dapat
dimanfaatkan untuk pertuturan untuk kehidupan harian.

Tambahan lagi, keberkesanan bahan sokongan pembelajaran perlu dinilai dari segi
kebergunaannya (Norlina, Hasiah, Goh & Yau'Mee, 2013). Dengan ini, sebagai langkah
pembaikan kajian ini, kajian kuantitatif tentang kebergunaan bahan-bahan pembelajaran ini
boleh dilakukan sebagai langkah pengukuhan bahan-bahan pengajaran ini.

Selain itu, apa yang perlu diberi perhatian adalah dari segi teori beban kognitif
(Schnotz, & Kiirschner, 2007; Tabbers, Martens, & van Merrienboer, 2004). Untuk menjaga
keseimbangan dari segi maklumat yang dapat dimuatkan untuk pembelajaran kendiri pelajar,
bahan-bahan audio, visual, dan teks adalah pada tahap yang dianggap sebagai tidak
membebankan pembelajaran kendiri pelajar. Namun isunya adakah bahan-bahan yang diberi ini
cukup untuk digunakan oleh para pelajar untuk kegunaan harian untuk mengekspresikan diri
dalam Bahasa Mandarin setelah mempelajari bahan-bahan pembelajaran ini. Dengan ini proses
penambah-baikan bahan-bahan pembelajaran masih perlu dilakukan agar dapat mengimbangi
beban kognitif dan pada masa yang sarna dapat memperluaskan penguasaan terhadap kata-kata
baharu yang telah diperkenalkan ini.

Isu yang lain yang berkait dengan pembelajaran secara kognitif ini adalah ingatan
(Baddeley, 2003). Walaupun pelajar telah menunjukkan bahawa mereka bersetuju bahawa
bahan pembelajaran kata baharu ini dapat membantu mereka dalam proses pembelajaran Bahasa
Mandarin, isunya adalah sejauh mana dan berapa lama mereka dapat mengingatkan kosa kata
baharu yang mereka baharu memperolehi? Dapatkah mereka ingat dan menggunakan kata
baharu ini dalam komunikasi harian? Penilaian secara objektif tentang ingatan dan penggunaan
perlu dilakukan (MacDonald& Christiansen 2002). Ini merupakan hala tuju untuk kajian akan
datang.

Isu tambahan adalah berkait dengan kebergunaan kosa kata baharu dalam kehidupan
(Beck, Margaret & Linda, 2002). Pembelajaran bahasa bertujuan digunakan dalam kehidupan
harian untuk berkomunikasi dalam Bahasa Mandarin. Justeru itu, hala tuju kajian akan datang
adalah bertujuan untuk mengkaji sejauh mana kosa kata baharu ini berguna untuk mengukuhkan
komunikasi secara bertulis, bertutur, dan sebagainya.

Secara rumusnya, kajian ini telah menunjukkan kesan positif yang memberangsangkan
daripada respon pelajar-pelajar. Namun begitu, pengukuran secara objektif masih perlu
dijalankan pada kajian yang akan datang untuk memeriksa hasil kognitif hasil pembelajaran
tersebut.

6. Kesimpulan

Tujuan makalah ini adalah untuk mengupas kesedaran pelajar Melayu terhadap
pembelajaran kata baharu dalam novel fantasi Cina. Memang terdapatnya pelbagai bahan
pengajaran yang dapat digunakan dalam menyokong proses penguasaan kosa kata Cina. Usaha
untuk mengintegrasikan kata baharu novel fantasi Cina sebagai langkah peluasan kosa kata
pelajar bukan asli Bahasa Cina harus digalakkan agar dapat memperbagaikan kaedah pengajaran
Bahasa Cina sebagai bahasa asing.
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